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ПРЕДИСЛОВИЕ для преподавателей

Целью данного пособия является формирование и развитие способности нахо-
дить, обрабатывать, передавать и обсуждать информацию из новостных сообщений 
на русском языке. 

Раздел Лексика. Грамматика включает наиболее активно употребляемые рече-
вые образцы и микротексты по традиционным для новостных сообщений темам: 
международные отношения, социальные явления и процессы, экономика, наука 
и образование, спорт, культура и искусство, происшествия. Данный материал со-
провождается лексико-грамматическими комментариями и заданиями на правиль-
ное употребление рассмотренных лексических единиц. Для актуализации лексики 
в состав пособия включены кроссворды. Также в данный раздел входит краткий 
справочный материал и упражнения, посвящённые речевым конструкциям, харак-
терным для новостного дискурса: прямая и косвенная речь, вводные слова и кон-
струкции, обобщённо-личные предложения. 

Раздел Тексты достаточно условно разделён на подразделы в соответствии с ак-
центом на развитие соответствующего навыка по видам речевой деятельности: чте-
ние, аудирование, говорение и письмо. 

В подразделе Аудирование задания направлены на тренировку понимания но-
востной информации на слух. Развивается навык ориентировки в ситуации в целом 
и вычленения различных деталей (время, место, субъекты, причины, следствия, 
происшествия и т.д.). Ряд заданий построен на выборе соответствующих друг другу 
элементов новостных текстов: заголовков и подзаголовков, справочной информа-
ции, комментариев экспертов и очевидцев и т.д. 

Подраздел Чтение включает в себя как наиболее традиционные типы заданий 
(выбрать правильный вариант ответа на вопрос, указать утверждения,  соответству-
ющие и не соответствующие содержанию новостного сообщения, и т.д.), так и за-
дания, направленные на развитие навыков аналитического чтения, сравнение, сопо-
ставление, поиск логических и фактических ошибок, восстановление хронологии 
событий, выявление общего и различного в описании событий и т.д. 

Задания, представленные в разделе Говорение, можно условно разделить на две 
группы: традиционные вопросы, направленные на развитие дискуссионных на-
выков для работы в парах и группах, и задания, связанные с базовыми навыками 
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журналистской работы: выбрать информацию, наиболее интересную аудитории, 
показать проблему с различных сторон и т.д. 

Раздел Письмо составляют задания, направленные на самостоятельное создание 
текстов с опорой на представленный фактический материал. При этом от обучаю-
щихся требуется создавать как микротексты («новости одной строкой»), так и тек-
сты среднего и довольно большого объёма (развёрнутые новостные сообщения 
с элементами аналитики и интервью, репортажи). Особое внимание уделяется воз-
можностям воздействия на аудиторию средствами русского языка: способы привле-
чения и удержания внимания читателей, создание привлекательных, интересных 
и понятных текстов. В раздел включён также иллюстративный материал, предо-
ставленный фотокорреспондентом калининградского информационного агентства 
Клопс.ру.

Задания, как устные, так и письменные,  на создание новостных текстов различ-
ного объёма, а также  их отдельных элементов присутствуют и в двух заключитель-
ных разделах пособия: Игровые задания и Проектные задания. 

Раздел Игровые задания содержит графические и текстовые стимулы для соз-
дания микротекстов в рамках командной деятельности, с соревновательными эле-
ментами, а также сценарии проведения деловых игр для генерализации умений 
и навыков, на формирование которых направлено пособие. Деловые игры постро-
ены на принципе креативной рамки1 – преподаватель предлагает обучающимся 
определённые организационные условия, в рамках которых в процессе групповой 
работы создаётся глобальный продукт симуляции: развёрнутые сюжеты, детализи-
рованные ситуации, в мельчайших подробностях описанные персонажи и т.д. 

Раздел Проектные задания включает задания, подразумевающие продолжи-
тельную индивидуальную и групповую исследовательскую либо самостоятельную 
творческую деятельность: составление обзоров публикаций на определённую тему 
с формулировкой тенденций освещения тех или иных событий; поиск информации 
по персоналиям; поиск информации для уточнения деталей; поиск и отбор наибо-
лее актуальной информации, выяснение современного состояния дел относительно 
определённых событий. Данный раздел позволяет преодолеть проблему стреми-
тельного устаревания новостных текстов: выполняя задания, включённые в посо-
бие, обучающиеся будут постоянно обращаться к наиболее свежим новостным со-
общениям как на родном, так и на изучаемом языке. 

В пособии присутствует сквозной персонаж, цель обращения к данному приёму 
– введение учебного материала в контексте межличностного контакта, повышение 
мотивации к обучению, к анализу актуального информационного фона. 

1 Подробнее об этом см.: B. Dufeu, Wege zu einer Pädagogik des Seins, Mainz 2003; Н.И. Маргулис, 
Теория и практика преподавания русского языка, в: Сборник материалов II Международной 
конференции «Русский язык и литература в международном образовательном пространстве: 
современное состояние и перспективы, Гранада 2010, с. 529–535.
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Весь иллюстративный и дидактический текстовый материал разработан на ос-
нове аутентичных новостных и аналитических сообщений с разной степенью адап-
тации. Были использованы как федеральные, так и региональные информационные 
ресурсы (информационные агентства, крупные Интернет-СМИ). Использованный 
текстовый материал прежде всего посвящён событиям, произошедшим на террито-
рии Российской Федерации и Республики Польша. 

Пособие рекомендуется использовать при обучении студентов с уровнем владе-
ния русским языком как иностранным А2-B1 – как для аудиторной, так и для само-
стоятельной работы. Материал разделов Игровые задания и Задания для проек-
тов также целесообразно применять при дистанционной форме обучения. 
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ПРЕДИСЛО́ВИЕ для студе́нтов, 
и́ли знако́мство с журнали́стом Васи́лием Большако́вым

Дороги́е друзья́!

Э́то немно́го необы́чный уче́бник. Коне́чно, в нём есть тео́рия и пра́ктика. 
Но́вые слова́ и те́ксты с зада́ниями, как вы привы́кли. Но в уче́бнике есть зада́ния-
про́сьбы от молодо́го журнали́ста Васи́лия Кири́лловича Большако́ва. Он рабо́тает 
в студе́нческом медиаце́нтре, пи́шет те́ксты для са́йтов университе́тов, а та́кже 
выступа́ет на ра́дио и телеви́дении. 

Друзья́ и колле́ги в эфи́ре называ́ют его́ Васи́лий, но когда́ он бе́гает по коридо́рам, 
все крича́т ему: «Привет, Вася!» Он о́чень общи́тельный, у него́ отли́чная па́мять, 
он интере́сно и бы́стро пи́шет. Васи́лий – э́то челове́к, кото́рый пе́рвым узнаёт 
информа́цию и лу́чше всех сообща́ет её всем, всем, всем. 

Я журнали́ст и рабо́таю с информа́цией. Встре́чи поли́тиков и спорти́вные ма́тчи, 
ава́рии и строи́тельство, конце́рты и нау́чные экспериме́нты – всё это происхо́дит 
ка́ждый день. И у нас на глаза́х, и где-то о́чень далеко́. Э́ти и други́е собы́тия и́ли 
важны́ для нас, и́ли про́сто интере́сны нам. 

Моя́ зада́ча – помо́чь вам бы́стро и хорошо́ понима́ть информа́цию новосте́й, 
задава́ть вопро́сы, де́лать вы́воды и обобща́ть, писа́ть по-ру́сски интере́сные те́ксты 
о све́жих собы́тиях. Я научи́лся непло́хо «пла́вать» в мо́ре информа́ции. Коне́чно, 
в университе́те вы то́же постоя́нно у́читесь э́тому. 

Всё, что мы с ва́ми бу́дем де́лать вме́сте, помо́жет вам подгото́виться к экза́менам 
по ру́сскому языку́… и про́сто лу́чше понима́ть, что происхо́дит вокру́г вас ка́ждую 
мину́ту.
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Разде́л 1. 
ЛЕ́КСИКА. ГРАММА́ТИКА

Я ка́ждый день узнаю́ фа́кты. Я их изуча́ю, анализи́рую, что́бы пра́вильно поня́ть 
и описа́ть, вы́брать пра́вильные слова́. 

Я о́чень люблю́ то́чность и ло́гику, потому́ что без них журнали́ст бу́дет смешны́м. 
И я вме́сте с друзьями, иностра́нными студе́нтами-журнали́стами, соста́вил для вас 
специа́льные табли́цы, кото́рые помо́гут вам  быстре́е и ле́гче чита́ть, понима́ть, 
писа́ть статьи́. 

По́сле табли́ц вы найдёте упражне́ния, кото́рые трениру́ют спосо́бность чётко 
и бы́стро переска́зывать но́вости. Э́то пригоди́тся при любо́й рабо́те с информа́цией 
на ру́сском языке́. 

Примеча́ние: 
Мои́ иностра́нные друзья́-журнали́сты сказа́ли мне, что они́ испо́льзуют не 

назва́ния, а номера́ ру́сских падеже́й, потому́ что им так удо́бно. 

1 Именительный падеж КТО? ЧТО? Э́то но́вость. 

2 Родительный падеж. КОГО? ЧЕГО? В те́ксте нет но́вости. 

3 Дательный падеж. КОМУ? ЧЕМУ? Перейдём к но́вости. 

4 Винительный падеж. КОГО? ЧТО? Я зна́ю новость. 

5 Творительный падеж. КЕМ? ЧЕМ? Я удивлю́ тебя́ но́востью. 

6 Предложный падеж. О КОМ? О ЧЁМ? Я ду́маю об э́той но́вости. 
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Поэ́тому в табли́це вы найдёте таки́е обозначе́ния:
Награжда́ть / награди́ть кого́? (4) за что? (4) чем? (5) где? (6)

1.1. МЕЖДУНАРО́ДНЫЕ ОТНОШЕ́НИЯ

Писа́ть о междунаро́дных отноше́ниях – мечта́ 
ка́ждого корреспонде́нта. Реализова́ть э́ту мечту́, 
как вы понима́ете, о́чень нелегко́ – что́бы получи́ть 
аккредита́цию на любо́е заме́тное мероприя́тие, 
ну́жно офо́рмить мно́го докуме́нтов. Коне́чно, на тако́е 
мероприя́тие допу́стят то́лько специали́ста, кото́рый 
уже́ немно́го понима́ет, о чём и о ком он бу́дет писа́ть. 

Вот, наприме́р, ми́нимум слов, кото́рые необходи́мо 
знать, е́сли вы смо́трите трансля́цию заседа́ния 
Генера́льной ассамбле́и ООН… и́ли президе́нт 
пригласи́л вас к себе́ поговори́ть за ча́шкой ча́я. 

корреспонде́нт – korespondent

заме́тный –  znaczny, 
dostrzegalny; wybitny
офо́рмить  – opracować, 
załatwić formalności
мероприя́тие – 
przedsięwzięcie; posunięcie

трансля́ция – transmisja
заседа́ние – posiedzenie, 
obrady; sesja, rozprawa

Вне́шняя поли́тика

Президе́нт, ы
Ли́дер госуда́рства
Ли́деры госуда́рств

Президе́нт По́льши
Президе́нт Росси́и
Ли́деры стран ми́ра

Глава́, гла́вы (чего?) (2)
głowa, szef
Глава́ госуда́рства
Гла́вы госуда́рств
Глава́ регио́на
Глава́ корпора́ции

Глава́ регио́на традицио́нно поздра́вил жи́телей 
Калинингра́дской о́бласти с Но́вым го́дом. 
Бу́дущий глава́ корпора́ции откры́л свой би́знес 
в 18 лет. 
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Премье́р-мини́стр
Мини́стр (чего?) (2) 
культу́ры, нау́ки, 
образова́ния, спо́рта, 
фина́нсов…
Мини́стр иностра́нных 
дел
Minister Spraw 
Zewnętrznych

Премье́р-мини́стр По́льши
Премье́р-мини́стр Росси́и

Посо́льство, посо́льства
ambasada

Посо́льство По́льши в Калинингра́де
Посо́льство Росси́и в Гда́ньске (По́знани, Варша́ве)

Посо́л, послы́
Полномо́чный посо́л

Посо́л По́льши в Росси́и
Посо́л Росси́и в По́льше
По́льский посо́л
Росси́йский посо́л

Ко́нсульство, ко́нсульства
konsulat

Ко́нсульство Росси́и, росси́йское ко́нсульство
Ко́нсульство По́льши, по́льское ко́нсульство

Ко́нсул, ы 
Генера́льный ко́нсул

Ко́нсул Росси́и, росси́йский ко́нсул
Ко́нсул По́льши, по́льский ко́нсул

Диплома́т Росси́йский диплома́т
По́льский диплома́т
Изве́стный по́льский диплома́т

Дипломати́ческий Дипломати́ческий протоко́л
Внима́ние!
Дипломати́ческий (ая, ое, ие) – дипломати́чный (ая, ое, ые)
Дипломати́ческий рабо́тник (= рабо́тающий диплома́том) 
– дипломати́чный челове́к (ве́жливый, такти́чный)
Дипломати́ческий вопро́с (вопро́с диплома́тии, отноше́ний ме́жду госуда́рствами) 
– дипломати́чный вопро́с (вопро́с, тре́бующий осторо́жности, чу́вства та́кта)
Дипломати́ческий ко́рпус
korpus dyplomatyczny

Сотру́дники дипломати́ческого ко́рпуса По́льши
Зда́ния дипломати́ческого ко́рпуса Росси́йской 
Федера́ции
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Дипломати́ческие 
отноше́ния 
кого? (2) с кем? (5)
между кем? (5)

Дипломати́ческие отноше́ния По́льши с Росси́ей
Дипломати́ческие отноше́ния ме́жду По́льшей 
и Росси́ей
А та́кже: 
Полити́ческие, экономи́ческие, фина́нсовые, 
трудовы́е отноше́ния stosunki w pracy

Диплома́тия Изуча́ть диплома́тию
Рабо́тать в сфе́ре диплома́тии
Занима́ться диплома́тией

Представля́ть / 
предста́вить интере́сы 
кого? (2) где? в чём? (6)
Защища́ть / защити́ть
bronić / obronić
интере́сы кого? (2)

Ко́нсул представля́ет интере́сы жи́телей свое́й страны́ 
в друго́й стране́. 
Посо́л защища́ет интере́сы гра́ждан По́льши. 

Быть представи́телем 
кого? чего? (2)

Посо́л представля́ет свою́ страну́. 
Посо́л – это представи́тель свое́й страны́. 

Проводи́ть / провести́ 
что? (4) где? (6) с кем? (5)

Генера́льный ко́нсул провёл торже́ственный приём 
в зда́нии ко́нсульства с представи́телями СМИ. 

Нала́живать / нала́дить 
ме́жду кем? (5)
Нала́живание 
сотру́дничества
Нала́дить сотру́дничество 
współpraca

Нала́живать отноше́ния ме́жду стра́нами
Нала́дить дипломати́ческие отноше́ния
Нала́дить конта́кт ме́жду представи́телями власте́й

Основна́я зада́ча ко́нсульств – нала́живание 
сотру́дничества ме́жду госуда́рствами. 

Визи́т, ы
Официа́льный
Дру́жеский
Ознакоми́тельный
Рабо́чий

Официа́льный визи́т президе́нта в столи́цу
Дру́жеский визи́т премье́р-мини́стра
Ознакоми́тельный визи́т генера́льного ко́нсула
Рабо́чий визи́т мини́стра иностра́нных дел

Прибы́ть куда? (4) 
с каки́м визи́том? 
по приглаше́нию 
кого? (2) (прави́тельства, 
президе́нта, мини́стра…)

Президе́нт Росси́и прибыл в Варша́ву с официа́льным 
визи́том по приглаше́нию президе́нта По́льши. 
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Посеща́ть / посети́ть 
что? (4) заво́д
odwiedzać / odwiedzić
zakład

Премье́р-мини́стр посети́л но́вый заво́д. 

Задáние 1. Пе́ред ва́ми расписа́ние встреч президе́нта на неде́лю. Соста́вьте на его́ 
осно́ве предложе́ния.

Понеде́льник Мадри́д официа́льный визи́т коро́ль Испа́нии
Вто́рник Ло́ндон дру́жеский визи́т, 

ло́ндонский зоопа́рк 
короле́ва 
Великобрита́нии

Среда́ Варша́ва официа́льный визи́т президе́нт По́льши
Четве́рг Москва́, Кремль рабо́чая встре́ча 

(spotkanie robocze), но́вый 
заво́д

кру́пные бизнесме́ны

Пя́тница Ве́на заседа́ние ООН
Суббо́та Москва́, Кремль встре́ча наро́дные арти́сты 

и режиссёры
Воскресе́нье Сиби́рь рабо́чая встре́ча, конце́рт волонтёры

Образе́ц: 
В понеде́льник президе́нт при́был в Мадри́д с официа́льным визи́том по пригла-
ше́нию короля́ Испа́нии. 
В четве́рг президе́нт провёл в Кремле́ рабо́чую встре́чу с кру́пными бизнесме́нами. 
По́сле встре́чи он посети́л но́вый заво́д. 

Продолже́ние

Расширя́ть / расши́рить 
сотру́дничество 
с кем? с чем? 
ме́жду кем? (5)
Расшире́ние 
сотру́дничества

Ли́деры стран плани́руют расширя́ть экономи́ческое 
сотру́дничество. 
В совреме́нном ми́ре на́до постоя́нно расширя́ть 
экономи́ческое и культу́рное сотру́дничество ме́жду 
стра́нами. 

Подпи́сывать / 
подписа́ть что? (4) 
с кем? (5) о чём? (6)
Заключа́ть / заключи́ть 
что? (4) 
с кем? (5) о чём? (6)

Президе́нты подписа́ли догово́р о сотру́дничестве. 

Гла́вы корпора́ций заключи́ли контра́кт.  
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Встреча́ться  / 
встре́титься 
где? (6) с кем? (5)

Мини́стр иностра́нных дел встре́тился с генера́льным 
посло́м По́льши в Кремле́. 

Обсужда́ть/ обсуди́ть 
кого? что?  (4) 
с кем? (5)
omawiać / omówić

Гла́вы   госуда́рств   обсуди́ли   перспекти́вы   нау́чного 
и культу́рного сотру́дничества. 

Реша́ть / реши́ть вопро́с 
/ пробле́му / зада́чу 
чего? (2) с чем? (5)
rozwiązywać / rozwiązać

Гла́вам госуда́рств необходи́мо совме́стно реша́ть 
экономи́ческие пробле́мы. 

Проводи́ть / провести́ 
что? (4) 
с кем? (5) где? (6)

Генера́льный ко́нсул провёл торже́ственный приём для 
обще́ственных де́ятелей го́рода. 

Заседа́ние, ия 
кого? чего? (2)

В Брюссе́ле прошло́ заседа́ние Совбе́за ООН. 

Совеща́ние, ия
narada, obrady

Премье́р-мини́стр провёл совеща́ние по вопро́сам 
междунаро́дной безопа́сности. 

Фо́рум, ы В Москве́ пройдёт междунаро́дный экономи́ческий 
фо́рум. 

Конфере́нция, ии В Санкт-Петербу́рге ежего́дно прохо́дит междунаро́дная 
нау́чно-практи́ческая конфере́нция, кото́рую организу́ет 
фонд «Ру́сский мир». 

Кру́глый стол Ре́ктор Росси́йского университе́та дру́жбы наро́дов про-
вёл кру́глый стол по вопро́су разви́тия междунаро́дного 
культу́рного сотру́дничества. 

Перегово́ры
pertraktacje, negocjacje; 
rozmowy

Глава́ компа́нии «Газпро́м» при́нял уча́стие 
в перегово́рах с представи́телями компа́ний Белару́си 
о це́нах на нефть. 
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Сравни́те!
(А) Кто провёл 
что? (4) 
Фо́рум
Совеща́ние
Встре́чу
Конфере́нцию
Перегово́ры

Гла́вы госуда́рств провели́ перегово́ры в Москве́. 
В Санкт-Петербу́рге провели́ нау́чно-практи́ческую 
конфере́нцию. 
Владе́льцы (właściciele) оте́лей и мини́стр тури́зма 
Калинингра́дской о́бласти провели́ междунаро́дный 
фо́рум «Тури́зм». 
В Калинингра́де провели́ ма́тчи Чемпиона́та ми́ра 
(Mistrzostwa Świata) по футбо́лу. 
Глава́ о́бласти провёл встре́чу с кру́пными 
бизнесме́нами регио́на. 

(Б) Где прошло́ 
что? (1) 
Фо́рум
Совеща́ние
Встре́ча
Конфере́нция
Перегово́ры

В Москве́ прошли́ перегово́ры глав госуда́рств. 
В Санкт-Петербу́рге прошла́ нау́чно-практи́ческая 
конфере́нция. 
В Светлого́рске прошёл междунаро́дный фо́рум 
«Тури́зм». 
В Калинингра́де прошли́ ма́тчи Чемпиона́та ми́ра по 
футбо́лу. 
В Калинингра́де прошла́ встре́ча главы́ о́бласти 
с кру́пными бизнесме́нами регио́на. 

Кто при́нял уча́стие 
в чём? (6)
В фо́руме
В конфере́нции
В заседа́нии

Президе́нт при́нял уча́стие в рабо́те фо́рума. 

Обме́ниваться / 
обменя́ться 
с кем? (5) чем? (5)

Сто́роны обменя́лись па́мятными пода́рками: кни́гами 
и традицио́нными сувени́рами. 

Па́мятный пода́рок
pamiątkowy prezent
Па́мятные пода́рки

Президе́нт Росси́и получи́л от президе́нта 
Туркмениста́на па́мятный пода́рок: щенка́ поро́ды 
алаба́й. 
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Задáние 2. Прочита́йте и восстанови́те те́ксты. Испо́льзуйте слова́ для спра́вки.

Президе́нт Фра́нции при́был (1)______ с дру́жеским 
визи́том по приглаше́нию прави́тельства. Президе́нт 
посети́л Берли́нский кинофестива́ль и подписа́л 
(2)_______ . 

догово́р (umowa) 
о культу́рном 
сотру́дничестве 
в Берли́н
встре́чу
пла́ны сотру́дничества.
перегово́ры о цене́ на 
нефть (нефть - ropa)

Президе́нт Респу́блики Белару́сь и глава́ компа́нии  
«Газпро́м» провели́ (3)______________. 
Президе́нт Росси́и провёл (4)______________ 
с францу́зскими бизнесме́нами. Они́ обсуди́ли (5) 
_________________

Задáние 3. Найди́те соотве́тствия.

1. ЕС 
UE Unia Europejska

1. Культу́рно-экономи́ческий сою́з. В него́ вхо́дят 
Росси́я, Брази́лия, И́ндия, Кита́й, ЮАР.

2. НАТО
NATO Organizacja Traktatu 
Północnoatlantyckiego

2. Организа́ция стран догово́ра коллекти́вной 
безопа́сности. Росси́я, Арме́ния, Белору́ссия, 
Казахста́н, Таджикиста́н, Кирги́зия. 

3. БРИКС
BRICS – określenie grupy 
państw rozwijających się – 
Brazylii, Rosji, Indii, Chin 
oraz od 2011 Republiki 
Południowej Afryki. Nazwa 
pochodzi od pierwszych liter 
nazw tych państw.

3. Европе́йский сою́з. В него́ вхо́дят 28 европе́йских 
стран.

4. ОДКБ 
OUBZ Organizacja 
Układu o Bezpieczeństwie 
Zbiorowym

4. Стра́ны Североатланти́ческого догово́ра. Вое́нно-
полити́ческий алья́нс.

5. ООН 
ONZ Organizacja Narodów 
Zjednoczonych

5. Министе́рство иностра́нных дел 
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6. ЮНЕСКО
UNESCO (ang. United 
Nations Educational, 
Scientific and Cultural 
Organization) – organizacja 
wyspecjalizowana ONZ, 
której podstawowym celem 
jest wspieranie współpracy 
międzynarodowej 
w dziedzinie kultury, sztuki 
i nauki, a także wzbudzanie 
szacunku dla praw 
człowieka.

6. Африка́нский Сою́з. Штаб нахо́дится в Адди́с-
Абе́бе, столи́це Эфио́пии. 

7. АС 
UA Unia Afrykańska 

7. Организа́ция ООН. Занима́ется вопро́сами 
культу́ры и нау́ки.

8. МИД  
Ministerstwo Spraw 
Zagranicznych Federacji 
Rosyjskiej 

8. Организа́ция объединённых на́ций.

Те́мы и вопро́сы

Отмеча́ть / отме́тить 
что? (4) (в просто́м 
предложе́нии)
Отмеча́ть / отме́тить, 
что… (в сло́жном 
предложе́нии)
zauważać / zauważyć

Дире́ктор институ́та отме́тил акти́вность студе́нтов. 
Дире́ктор институ́та отме́тил, что в э́том году́ студе́нты 
о́чень акти́вны. 

Сообща́ть / сообщи́ть 
что? (4) о чём? (6) 

przekazywać, 
komunikować / przekazać, 
zakomunikować

Ко́нсул сообщи́л о закры́тии ко́нсульства на вре́мя 
пра́здников. 
Ко́нсул сообщи́л, что ко́нсульство закро́ется на вре́мя 
пра́здников. 

Подчёркивать / 
подчеркну́ть  что? (4) 
podkreślać / podkreślić

Мини́стр иностра́нных дел подчеркну́л ва́жность 
междунаро́дного сотру́дничества. 
Мини́стр иностра́нных дел подчеркну́л, что 
междунаро́дное сотру́дничество игра́ет ва́жную роль.  
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Заключа́ть / заключи́ть
(при прямо́й 
ре́чи, в сло́жном 
предложе́нии)
konkludować, 
reasumować / 
skonkludować

«Э́то был о́чень интере́сный фо́рум», - заключи́л глава́ 
регио́на. 
Глава́ регио́на заключи́л, что э́то был о́чень интере́сный 
фо́рум. 

Сообща́ть / сообщи́ть 
что? (4) о чём? (6) 

Президе́нт сообщи́л о нача́ле перегово́ров. 
Президе́нт сообщи́л, что гото́вится к перегово́рам. 

Приве́тственная речь
Торже́ственная речь
uroczysta mowa, 
przemówienie

Президе́нт в приве́тственной ре́чи поздра́вил всех 
госте́й с нача́лом фо́рума. 
Премье́р-мини́стр в торже́ственной ре́чи поблагодари́л 
иностра́нных госте́й за сотру́дничество. 

По мне́нию…  кого? (2)
По слова́м…

По мне́нию президе́нта, на́до бо́льше обсужда́ть о́бщие 
пробле́мы. 
По слова́м генера́льного ко́нсула, коли́чество вы́данных 
виз постоя́нно растёт. 

Борьба́ 
с кем? с чем?  (5) 
Вести́ борьбу́ 
с кем? с чем? (5)

Президе́нт подчеркну́л, что страна́ бу́дет постоя́нно 
вести́ борьбу́ с корру́пцией. 

Вы́зов, ы
wyzwanie, wezwanie
Вы́зовы вре́мени
Отвеча́ть / отве́тить на 
вы́зовы вре́мени

Все стра́ны отвеча́ют на вы́зовы вре́мени. 
Террори́зм – оди́н из вы́зовов вре́мени. 

Волонтёр, ы  = 
доброво́лец, 
доброво́льцы

Волонтёры хорошо́ показа́ли себя́ во вре́мя Чемпиона́та 
ми́ра. 
Доброво́льцы помога́ют всем гостя́м олимпиа́ды. 

Волонтёрское движе́ние
Доброво́льческое 
движе́ние

Волонтёрское движе́ние в Росси́и постоя́нно растёт. 
Доброво́льческое движе́ние в По́льше о́чень популя́рно. 

Волонтёрская 
де́ятельность
Доброво́льческая
де́ятельность

Волонтёрская де́ятельность мно́го даёт молоды́м 
лю́дям. 
Доброво́льческая де́ятельность о́чень меня́ет хара́ктер. 




